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ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ СЕМАНТИЧЕСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ 
В СОВРЕМЕННОЙ ПУБЛИЦИСТИКЕ
         Доминирующей лингвистической тенденцией в развитии и функционировании газетного текста в современной публицистике  является активная «неологизация» языка СМИ.  Новые слова и значения не только активно пополняют лексику русского языка, но и составляют часть современной языковой картины мира русского человека.

         Под неологизмами мы понимаем слова, обозначающие новые реалии (это не всегда связано с появлением в языке новых лексем), а также новые слова либо некодифицированные значения общеупотребительных лексем, при восприятии которых возникает «ощущение новизны». В отличие от общеязыковых неологизмов, появляющихся в языке в связи с возникновением новых реалий или понятий и представляющих собой, как правило, заимствования из английского языка, современная публицистика отражает широкий класс лексики, отсутствующий в лексикографических источниках и получивший название семантических неологизмов. К данному классу лексики нами была отнесена группа языковых семантических неологизмов (узуальных языковых единиц, развивающих новую, несвойственную им изначально семантику) и группа окказиональных неологизмов, или авторских новообразований, которые, в свою очередь, делятся на лексические и семантические окказионализмы. Лексические окказионализмы представляют собой морфологически новые слова, не отмеченные ни в одном из лексикографических источников и образуемые чаще всего по непродуктивным моделям. По мнению А.В. Страмного, к лексическим окказионализмам необходимо также относить слова, для понимания смысла которых обязательно их зрительное восприятие: эту категорию слов исследователи называют графическими окказионализмами [Страмной 2007: 9]. Достаточно многочисленным классом лексики являются семантические окказионализмы – узуально существующие слова с контекстуальным образным значением, не зафиксированным в лексикографических источниках.

         Как показывают наблюдения, значительные социально-политические и экономические преобразования последних десятилетий, отсутствие цензуры и возможность активного освещения в СМИ ранее запретных тем способствовали формированию у ряда слов в современном русском языке принципиально новых значений, что позволяет отнести их к категории семантических неологизмов. Своеобразие подобных слов состоит в том, что как лексемы они давно известны в языке, но, обновив своё значение, из прежних тематических групп перемещаются в совершенно новые, изменяя при этом лексическую сочетаемость, стилистическую закреплённость, экспрессивную окраску [Москалёва 2008: 246-250]. 
         Детабуирование интимной стороны человеческой жизни находит отражение в активном использовании прилагательных голубой и розовый в качестве семантических неологизмов: Стало модным вводить в западные сериалы голубые и розовые сюжетные мотивы с целью продемонстрировать многомиллионному зрителю: за исключением своих сексуальных предпочтений они такие же, как мы, ничуть не хуже и не лучше (НГ, 29.11.2009). Прилагательное голубой в современном русском языке развивает значение ’то же, что педераст’; новая семантика слова розовый – ‘то же, что лесбиянка’. 
Как известно, политические события ноября-декабря 2004 года на Украине, названные СМИ «оранжевой революцией», нашли широкую поддержку в украинском обществе. Эти события и сопутствующая им символика оранжевого цвета, которую использовали стремящиеся к власти оппозиционные украинские политики, способствовали формированию у прилагательного оранжевый значения ‘верный идеалам «оранжевой революции», прогрессивно мыслящий человек’: «Майдан» исключать нельзя, но вряд ли можно ожидать чего-то, по размаху и накалу эмоций напоминающего события пятилетней давности. Люди разуверились в политиках, «оранжевая» волна спала, внешние силы большие геополитические игры в этот раз, похоже, не ведут.   (ИЗВ., 27.01.2010).
Формирование положительной оценочной семантики  у нейтрального слова зелёный произошло вследствие активного использования данной лексемы в составе словосочетания зелёное движение ‘демократическое движение, выступающее за  гармонию  человека с  природой, сохранение  окружающей  среды’, что позволяет говорить о развитии у прилагательного зелёный семантики ‘предполагающий бережное отношение к природе’: Только вот пестреющие разнообразием мусора свалки на подъездах к городам красноречиво дают понять: мы прониклись зеленой идеей безотходного производства далеко не на все 100 (НГ, 04.11.2009). Аналогичный «перенос» значения словосочетания цифровые технологии и его последующая конкретизация в пределах отдельной лексемы позволили сформировать новую семантику слова цифровой – ‘высокотехнологичный’: Первыми плодами цифровой жизни мы уже пользуемся. Можно, например, через банкоматы и инфокиоски совершать платежи, переводить деньги  (НГ, 24.11.2009).
         Стремительный рост количества окказиональных образований на страницах современных газет можно объяснить как возникшей социальной потребностью неординарного именования всего нового, так и внутриязыковыми факторами – тенденцией к экономии, унификации языковых средств. Но основной причиной популярности индивидуально-авторских образований является стремление достичь максимальной эмоционально-экспрессивной и стилистической выразительности печатного слова [Клушина 2000: 47-51]. В этом смысле показательным примером является употребление стилистически сниженного и негативно маркированного лексического окказионализма брежневятина для характеристики «эпохи застоя», связываемой с именем Л.И. Брежнева: И мне захотелось рассказать о чем-то полегче, повеселее... После времени Сталина брежневятина – это скорее смешно... (КП, 14.08.2009) Для создания  индивидуально-авторского образования брежневятина  использован суффикс -ятин-, совсем не характерный для такого рода наименований (ср.: крольчатина, медвежатина – аффикс используется для образования слов в значении ‘мясо какого-либо животного’). В числе наиболее распространённых суффиксов отрицательной оценки, используемых современными публицистами,  могут быть названы следующие: -щин-а, -ух-а (по образцу деревенщина, голодуха); они распространены в наименованиях общественно-политических течений, явлений социального и морально-этического плана: сталинщина, чурбановщина, брежневщина.  

Лексический окказионализм зверозащитники в следующем контексте также является примером индивидуально-авторского образования, созданного в пейоративных целях: Пока зверозащитники привлекают на свою сторону випов и кричат о человеческой жестокости, я хочу защититься от собачьего беспредела (ИЗВ., 26.01.2010). Слово зверозащитники создано по словообразовательной модели типа правозащитники и выражает скрытую иронию: в современном русском обществе происходит переосмысление либерально-демократических ценностей, значительная часть людей разочаровалась в них и, как следствие, произошло переосмысление роли правозащитников в событиях последних десятилетий. В свете вышесказанного можно говорить о возникновении общей для данной словообразовательной модели семы ‘кто-либо, прилагающий чрезмерные, ненужные и неоправданные усилия для защиты чьих-либо интересов’.

         Как известно, в основе окказиональной экспрессии лежит несоответствие новообразования принятым в языке стандартам – наиболее регулярным моделям. Подобное несоответствие должно быть оправдано либо стремлением назвать что-то новое, либо определёнными стилистическими задачами; оба этих условия реализуются при создании графических окказионализмов, представляющих собой яркое и выразительное средство раскрытия авторской мысли. Одним из наиболее распространённых способов создания графических окказионализмов является дефисация – разбиение слова дефисами на части или слоги с приданием ему другого значения: Не-винная Грузия (АиФ» 20.03.2004). Графическая разбивка слова невинный на две части позволяет автору создать случай контекстуальной омонимии: не-винная Грузия – ‘страна, не имеющая вины в создании конфликтной ситуации, результатом которой стало эмбарго России на ввоз грузинского вина’ и вместе с тем ‘страна, не имеющая возможности продавать один из основных источников пополнения бюджета – вино.’ Кавычки при слове без для его выделения во фразеологическом выражении без купюр с одновременной заменой компонента фонетической структуры слова – звука [з] на звук [с] – позволяют автору формировать новый смысл высказывания: «Бес» купюр (НГ, 18.11.2009). Данное выражение – название статьи, посвящённой проблеме взяточничества среди работников таможни; очевидно, что слово бес наполнено здесь семантикой ‘мифическое существо, подталкивающее людей к совершению дурных поступков’, а высказывание в целом реализует значение ‘магическая сила денег, вынуждающая людей совершать преступления’. Использование букв различной величины в сочетании с приёмом эпентезы в названии статьи, где речь идёт о приобретении новогодних подарков, даёт возможность автору акцентировать читательское внимание на ключевом для понимания текста слове и создать стилистический эффект новизны: Наш новогодний СКУПЕРмаркет (КП, 31.12.2008). 
         Основным критерием нахождения семантических окказионализмов является их необычное значение, возникающее только в данном контексте и не относящаяся к многомерности смысла или полисемичности данной лексемы. Такая семантика обусловлена тематическим несоответствием приобретённого значения слова производящему значению. Так, слово трубадур в прямом значении имеет семантику ‘средневековый  провансальский  певец-поэт’, в переносном – ‘о   тех,   кто  пропагандирует, прославляет что-нибудь’, а в окказиональном употреблении оно является ироничной авторской оценкой «газового конфликта» между Беларусью и Россией в феврале 2004 года: ТРУБАДУРЫ (БГ, 24.02.2004). Очевидно, что производное, окказиональное значение слова не может не ассоциироваться с производящим. Наличие у читателя пресуппозиции способствует адекватному восприятию и осмыслению индивидуально-авторского образования, ощущению его образности и экспрессивности.
         Путём формирования окказионального переносного значения были созданы новообразования в следующих контекстах: Без критики не будет никакого движения общества. Все эти «парфюмерные» телодвижения, которые совершаются на местах для борьбы, допустим, с коррупцией, просто смешны (АиФ, 14.01.2010); Именно с «вегетарианским» социализмом мы сегодня и ассоциируем советское прошлое. На кровавые расправы власть тогда шла только в самых крайних случаях и то это тщательно скрывала, как события в Новочеркасске в 1962-м (АиФ,  12.12.2009). Если окказиональное образование «парфюмерные» телодвижения ‘недостаточные меры к осуществлению чего-нибудь, направленные на создание видимости какой-либо деятельности’ помимо авторской иронии, содержит чётко выраженную пейоративную оценку таких действий, то индивидуально-авторское выражение «вегетарианский» социализм в значении ‘социализм с «человеческим лицом»’ отличается лишь ироничным отношением пишущего к идеализации советского прошлого.
         Таким образом, изменения в общественно-политической, культурной, образовательной сферах жизни вызывает у носителей языка желание отойти от старых канонов, заменить их чем-то новым, причём это новое должно быть оригинальным, ярким и остроумным: активное наполнение лексического состава современного русского языка семантическими неологизмами и окказиональными образованиями является ярким примером таких перемен.  
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